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บทที่  6 
 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

6.1  สรุปผลการวิจัย 

 

การวิจัยเร่ือง การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทย 

พุทธศักราช 2549  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะ การใช และความหมายของคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิง  ผูวิจัยเก็บขอมูลจากนิตยสารบันเทิงภาษาไทยที่จําหนายในป พ.ศ. 2549  โดย

เก็บขอมูลจากนิตยสารบันเทิง 5 รายช่ือ ไดแก  ทีวีพูล, สตารนิวส, GOSSIP STAR, in magazine 

และ Oops!  รวมจํานวนนิตยสารที่เก็บขอมูลทั้งหมด 120 ฉบับ  ผลการศึกษาสรุปไดดังตอไปนี้ 

 

6.1.1  ลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

 ลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีวิธีการสราง 7 วิธี ดังนี้ 

 6.1.1.1  การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม   เปนการ

เปล่ียนแปลงความหมายของคําที่ปรากฏอยางหนึ่งในพจนานุกรมใหมีความหมายใหมซึ่งเขาใจกัน

เฉพาะกลุม เปนความหมายพิเศษเฉพาะที่ข้ึนอยูกับปริบทเปนสําคัญ พบจํานวน 113 ขอมูล  เชน  

ชะนี (ผูหญิง)  ลักปดลักเปด (หลบซอน, ไมเปดเผย)  ทําการบาน (มีเพศสัมพันธกับคูสมรส)  เปนตน 

6.1.1.2  การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และ

ส่ือมวลชนแขนงตางๆ   เปนกลวิธีหนึ่งที่ทําใหนิตยสารบันเทิงมีเนื้อหาที่มีชีวิตชีวา มีสีสัน สะดุดตา 

ชวนติดตาม และดึงดูดความสนใจจากผูอาน จําแนกที่มาได 11 กลุม ดังนี้ 

                        1.  เหตุการณปจจุบันและขาวที่รูกันโดยทั่วไป พบจํานวน 10 ขอมูล   

                        2.  เทคโนโลยีสมัยใหม พบจํานวน 16 ขอมูล   

                        3.  ส่ิงของและเคร่ืองใช พบจํานวน 96 ขอมูล จําแนกเปน 3 กลุม ไดแก 1) รถยนต 

พบ 27 ขอมูล  2) เคร่ืองใช พบ 49 ขอมูล  และ 3) ชื่อสินคา พบ 20 ขอมูล   

                        4.  ธรรมชาติและส่ิงแวดลอม พบจํานวน 145 ขอมูล จําแนกเปน 4 ประเภท ไดแก   

1) สภาพดินฟาอากาศ พบ 44 ขอมูล  2) ธรรมชาติ พบ 20 ขอมูล  3) พืช พบ 24 ขอมูล และ       

4) สัตว พบ 57 ขอมูล   

                        5.  สถานที่ พบจํานวน 20 ขอมูล      



 
 
 
 

239 

                        6.  ความเช่ือและพิธีกรรม พบจํานวน 65 ขอมูล จําแนกเปน 5 กลุม ไดแก 1) ความเชือ่

ทางศาสนา พบ 16 ขอมูล  2) ส่ิงศักด์ิสิทธิ์ พบ 11 ขอมูล  3) โหราศาสตร - ปนักษัตร พบ 4 ขอมูล  

4) ไสยศาสตร - ภูตผีวิญญาณ พบ 22 ขอมูล  และ 5) พิธีกรรม พบ 12 ขอมูล  

                        7.  การประกอบอาชีพ พบจํานวน 14 ขอมูล จําแนกเปน 2 กลุม ไดแก 1) การคาขาย

พบ 8 ขอมูล  และ 2) เกษตรกรรม - กสิกรรม พบ 6 ขอมูล  

                        8.  อาหาร พบจํานวน 89 ขอมูล   

                        9.  ส่ือมวลชนแขนงตางๆ พบจํานวน 208 ขอมูล จําแนกเปน 7 กลุม ไดแก         

1) ภาพยนตร แบงออกเปนชื่อภาพยนตรไทยและตางประเทศ และตัวละครในภาพยนตร พบ 53 

ขอมูล  2) รายการโทรทัศน - วิทยุ แบงออกเปนชื่อรายการโทรทัศน-วิทยุ และคําพูดจากรายการ

โทรทัศน พบ 22 ขอมูล  3) ละครโทรทัศน แบงออกเปนชื่อละครไทยและตางประเทศ และคําพูด

จากละครโทรทัศน พบ 21 ขอมูล  4) เพลง แบงออกเปนชื่อเพลง และเนื้อเพลง พบ 73 ขอมูล      

5) โฆษณา พบ 13 ขอมูล  6) การตูน พบ 11 ขอมูล  และ 7) คนที่มีชื่อเสียง พบ 15 ขอมูล   

                        10.  วงการอื่นๆ พบจํานวน 148 ขอมูล จําแนกเปน 6 วงการ ไดแก 1) วงการกีฬา 

แบงออกเปน 12 ประเภทคือ กรีฑา กอลฟ แขงมา แขงรถ เทนนิส ฟุตบอล มวย ยิมนาสติก วายน้ํา 

วาว สนุกเกอร-บิลเลียด และหมากรุก พบ 69 ขอมูล  2) วงการตํารวจ - ทหาร พบ 21 ขอมูล       

3) วงการแพทย แบงออกเปนคําที่เกี่ยวกับการรักษาพยาบาลและคําที่เกี่ยวกับการต้ังครรภ พบ 14 

ขอมูล  4) วงการการศึกษา พบ 11 ขอมูล  5) วรรณกรรม พบ 14 ขอมูล  และ 6) กลุมเพศที่ 3 พบ 

19 ขอมูล   

                        11.  กิจกรรมนันทนาการตางๆ พบจํานวน 24 ขอมูล จําแนกเปน 3 กลุม ไดแก   

1) การละเลน พบ 9 ขอมูล  2) ดนตรี พบ 11 ขอมูล  และ 3) การพนัน พบ 4 ขอมูล   

 6.1.1.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง   เปนการใชเสียงของคําส่ือ

ความหมายเพื่อใหผูอานรับรู เกิดจินตนาการเห็นภาพ และเขาใจความหมายของคํานั้นไดดวย

เสียง พบจํานวน 96 ขอมูล  เชน  อ๋ี (แสดงอาการรังเกียจ)  ด๊ีดา (แสดงอาการต่ืนเตนดีใจมากกวา

ปกติ)  ดองแดง (แสดงลักษณะที่ไมแข็งแรง)  เปนตน   

6.1.1.4  การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย   เปนการนําเสียงตางๆ ที่

เกิดข้ึนโดยธรรมชาติหรือเสียงที่เกิดข้ึนในชีวิตประจําวันมาส่ือความหมาย เพื่อนํามาใชส่ือ

ความหมายแทนคําปกติที่มีอยูแลวในภาษา พบจํานวน 29 ขอมูล  เชน  เอ๊ือก (แสดงอาการ   

อยากได)  กรูจุกกรู (แตงงาน)  ปะเทงปะ (มาพบกัน)  เปนตน   
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6.1.1.5  การยืมคํา   เปนการนําคําที่มาจากภาษาถิ่นอ่ืนหรือจากภาษาอ่ืนมาใชแทน

คําที่มีอยูแลว จําแนกได 2 ลักษณะ คือ    

                        1.  การยืมคําจากภาษาตางประเทศ   เปนการนําคํายืมจากภาษาตางประเทศมา

ใชในความหมายพิเศษเฉพาะ พบจํานวน 33 ขอมูล  เชน  แฮฟ (ขโมย)  เวิรก (ดําเนินไปไดดวยดี)  

ซัมต้ิงรอง(เพศสัมพันธ)  เปนตน   

                        2.  การยืมคําจากภาษาถิ่น   เปนการนําคําภาษาไทยถ่ินมาใชโดยยังคงมี

ความหมายตามเดิม พบจํานวน 27 ขอมูล  เชน  มวนแต  บยั่น  ข้ีฮกเบเบ  เปนตน 

6.1.1.6  การผวนคํา   เปนการสลับองคประกอบของพยางคไปจากคําที่รับรูและใชกัน

อยูทั่วไป จําแนกได 2 ลักษณะ คือ   

                        1.  การผวนคําปกติ   เปนการสลับเสียงสระหรือเสียงวรรณยุกตของพยางคหนา

และพยางคทายในคําเดิม พบจํานวน 5 ขอมูล  เชน  เกลียมัว  โนตม  ปา-หมาก  เปนตน   

                        2.  การผวนคําปกติกับคําเดิม   เปนการสลับเสียงสระเหมือนกับการผวนคําปกติ 

และผูเขียนไดนํารูปคําเดิมมาประกอบไวติดกัน จําแนกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คําที่ผวนแลวไมมี

ความหมาย พบจํานวน 4 ขอมูล  เชน  ฟนแฉน - แฟนฉัน  ใสเจียเสียใจ  เปนตน  และคําที่ผวน

แลวมีความหมาย พบจํานวน 3 ขอมูล  เชน  นองรักนักรอง  ลอยคอรอคอย  ทับไมรองทองไมรับ  

เปนตน   

6.1.1.7  การสรางคําข้ึนใหม   จําแนกได 4 วิธี คือ   

                        1.  การดัดแปลงคําเดิม   เปนการเปล่ียนแปลงสวนใดสวนหน่ึงของคําเดิม เมื่อ

เปล่ียนแปลงแลวจะไดรูปคําใหมที่อาจมีความหมายของคําเหมือนหรือคลายกับความหมายเดิม 

หรือมีความหมายตางกับความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  จําแนกเปน 12 วิธี ดังนี้  1) การดัดแปลง

โดยเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิม พบจํานวน 156 ขอมูล แบงออกเปน 8 ลักษณะ ไดแก  

การเปล่ียนเสียงสระ  การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ  การเปล่ียนเสียงวรรณยุกต  การเปล่ียนทั้งเสียง

สระและพยัญชนะ  การเปล่ียนทั้งเสียงสระและวรรณยุกต  การเปลี่ยนทั้งเสียงพยัญชนะและ

วรรณยุกต  การเปลี่ยนทั้งเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต  และการเปล่ียนเสียงโดยเลียนวิธี

เปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ ซึ่งแบงเปน 2 ลักษณะคือ  การเติม “ส” ทายคํา และ

การเติม “ลิซึ่ม” ทายคํา  2) การดัดแปลงโดยเพิ่มพยางค พบจํานวน 17 ขอมูล แบงออกเปน 2 

ลักษณะ ไดแก  การเพิ่มพยางคหนาคํา และการเพิ่มพยางคกลางคํา ซึ่งแบงเปน 2 ลักษณะคือ  

การเพิ่มพยางคกลางคําที่เปนเสียงเดียวกับตัวสะกดของพยางคหนา และการเพิ่มพยางคกลางคําที่

เปนเสียงใหม  3) การดัดแปลงโดยตัดพยางค พบจํานวน 46 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก  
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การตัดพยางคหนา ซึ่งแบงเปนการตัดพยางคหนาคําไทยและตัดพยางคหนาคําตางประเทศ และ

การตัดพยางคทาย ซึ่งแบงเปนการตัดพยางคทายคําไทยและตัดพยางคทายคําตางประเทศ        

4) การดัดแปลงโดยเพิ่มคําหรือขอความ พบจํานวน 77 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คํา

หรือขอความที่เพิ่มมีความหมายในทํานองเดียวกัน และคําหรือขอความที่เพิ่มเพือ่สรางความแปลก

ใหม  5) การดัดแปลงโดยตัดคํา พบจํานวน 14 ขอมูล แบงออกเปนการตัดคําไทยและตัดคํา

ตางประเทศ  6) การดัดแปลงโดยเปล่ียนคํา พบจํานวน 104 ขอมูล  7) การดัดแปลงโดยยอคํา พบ

จํานวน 14 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก อักษรยอ และคํายอ  8) การดัดแปลงโดยซํ้าคํา 

พบจํานวน 33 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คําซํ้าประเภทไมเปล่ียนเสียง ซึ่งแบงเปนซ้ํา

คําไทยและซํ้าคําตางประเทศ และคําซํ้าประเภทเปล่ียนเสียง  9) การดัดแปลงโดยรวมคํา พบ

จํานวน 7 ขอมูล  10) การดัดแปลงโดยออกเสียงแบบสะกดคํา พบจํานวน 12 ขอมูล  11) การ

ดัดแปลงโดยออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม พบจํานวน 7 ขอมูล  และ 12) การ

ดัดแปลงโดยแปลความหมายคําตางประเทศ พบจํานวน 3 ขอมูล 

                        2.  การเลนเสียง   เปนการนําคําที่มีเสียงคลายกันมาเรียงไวในตําแหนงที่ใกลกัน  

จําแนกเปน 2 ลักษณะ ไดแก  การเลนเสียงสระ พบจํานวน 113 ขอมูล และการเลนเสียงพยัญชนะ

ตน พบจํานวน 26 ขอมูล   

                        3.  การบัญญัติคําข้ึนใหม   เปนการสรางคําข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะความหมายหน่ึง พบจํานวน 82 ขอมูล  เชน  เซี๊ยะ (สวยมาก, ดีมาก)  โปะ (พิรุธ, ลักษณะ

นาสงสัย)  จึ๊กกะด๋ึย   (มีเพศสัมพันธ)  เปนตน 

                        4.  การประกอบคํา   เปนการนําคําต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกัน เมื่อ

รวมกันแลวจะเกิดเปนคําใหมที่มีความหมายเฉพาะ หรือบางคํายังคงความหมายในลักษณะเดิม

หรือใกลเคียงความหมายเดิม จําแนกเปน 22 ลักษณะ ดังนี้  1) คําที่ประกอบดวยคําไทยกบัคําไทย 

พบจํานวน 176 ขอมูล  2) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ พบจํานวน 276 ขอมูล      

3) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 52 ขอมูล       

4) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบ

จํานวน 10 ขอมูล  5) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 69 ขอมูล  6) คํา

ที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 5 ขอมูล  7) คําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 12 ขอมูล  8) คําที่ประกอบดวยคําไทย

กับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ พบจํานวน 13 ขอมูล  9) คําที่ประกอบ 

ดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 
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พบจํานวน 1 ขอมูล  10) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําตางประเทศ พบจํานวน 37 ขอมูล  

11) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 18 

ขอมูล  12) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 11 ขอมูล  13) คํา

ที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 3 ขอมูล  14) คําที่ประกอบ 

ดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย พบจํานวน 3 ขอมูล  15) คําที่ประกอบ 

ดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงและคํา

ที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 1 ขอมูล  16) คําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียงกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 8 ขอมูล  17) คําที่ประกอบดวยคําที่ 

กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 5 ขอมูล  18) คําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําผวน พบจํานวน 2 ขอมูล  19) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําผวน

พบจํานวน 1 ขอมูล  20) คําที่ประกอบดวยคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบ

จํานวน 1 ขอมูล  21) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําตางประเทศ พบจํานวน 3 ขอมูล  และ 

22) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําไทย พบจํานวน 1 ขอมูล              

 

6.1.2  การใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

จําแนกจุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงได 11 จุดประสงค ดังนี้ 

6.1.2.1  การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง  เปนจุดประสงค

หลักที่ผูเขียนนําคําสแลงมาใชในนิตยสารบันเทิง เพราะสามารถแสดงความสนิทสนม ความเปน

กันเอง และความคุนเคยกับผูอานไดมากกวาการใชถอยคําที่เปนทางการหรือคําสุภาพทั่วไป     

การใชคําสแลงจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวางผูเขียนและผูอานได 

เหมือนกับวากําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน  

6.1.2.2  การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการแทรกความ

ตลกขบขันในเนื้อหาที่นําเสนอ เพื่อใหผูอานเกิดอารมณขันและรูสึกสดชื่น คําสแลงในกลุมนี้  เชน  

วุนวายขายปลาชอน  เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป  วัยโจไมไหว  เปนตน 

6.1.2.3  การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการให

เนื้อหาที่นําเสนอมีถอยคําหรือขอความที่แปลกใหม สะดุดตา เราความสนใจใครรูจากผูอาน       

คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ไกกาอาราเร  จิ๊กกระดึบ  ดึกดําด๋ึย  เปนตน 
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6.1.2.4  การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการ

บรรยายลักษณะตางๆ ของบุคคลที่กําลังกลาวถึง โดยบรรยายจากลักษณะภายนอก หรืออาจ

บรรยายจากพฤติกรรม หรือสภาพจิตใจ คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ     

แผนกระดาน  เกยแหววแตวหลุด  เปนตน 

6.1.2.5  การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการยั่วลอหรือลอเลน

กับบุคคลที่กําลังกลาวถึง เปนการยั่วลอดวยถอยคําภาษาที่ไมรุนแรงมากนักแตมักแฝงไวซึ่งความ

ขบขัน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ดําจังแก  สาวเออเหรอ  มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน  เปนตน 

6.1.2.6  การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการแสดงความรูสึก

หรือทัศนคติในทางที่ไมดีนักที่มีตอบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ คําสแลงที่นํามาใชมักแฝง

น้ําเสียงเสียดสี หรือประชดประชัน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  องคเทพเขาสิง  พี่นองทองติดกัน   

เพลงชาติคนมีกิ๊ก  เปนตน 

6.1.2.7  การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย   ผูเขียนใชคํา

สแลงเม่ือตองกลาวถึงเร่ืองที่เกี่ยวพันกับเร่ืองความสัมพันธทางเพศ ซึ่งถอยคําเหลานัน้ถอืวาเปนคํา

ตองหามที่ควรหลบเล่ียง แลวหาคําอ่ืนมาใชส่ือความหมายแทน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  เลนจ้ําจี้  

ทอนขาวหลาม  อะจึ่ย...อะจึ๋ย  เปนตน 

6.1.2.8  การใชคําสแลงเพ่ือตําหนิติเตียน   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการแสดง

ความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลซึ่งมีพฤติกรรมที่ไมเหมาะสม หรือแสดงกิริยามารยาทที่ไมดีงาม 

เปนการวากลาวตําหนิ หรือตักเตือนบุคคลที่กําลังกลาวถึง คําสแลงในกลุมนี้  เชน  กระซูเรียกพี่  

นองหมาข้ีเร้ือนในปาก  ฉันรักผัวเขา  เปนตน 

6.1.2.9  การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อกลาวถึงลักษณะ

อยางใดอยางหนึ่งที่ตองการเนนย้ําใหเดนชัดมากย่ิงข้ึน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ยี้แหลกแจกไมอ้ัน  

กร๊ีดสลบสามตลบ  สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ  เปนตน 

6.1.2.10  การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองกลาวถึง

เร่ืองไมดีหรือไมเปนที่ยอมรับ หรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่คนทั่วไปไมใหการยกยอง โดยผูเขียนมีเจตนาที่จะ

ส่ือความหมายเหลานั้นใหเบาบางลง คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ตุบปอง  เลิกราปาจิงโกะ  คุณแจว  

เปนตน 

6.1.2.11  การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน   ผูเขียนใชคําสแลง

เมื่อตองการเล่ียงถอยคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน เพื่อไมใหเกิดความจําเจในการใชภาษาและ

เพื่อใหเกิดความแปลกใหมในการใชถอยคํา คําสแลงในกลุมนี้  เชน  กิ๊ก  เบนโล  ชิลลๆ  เปนตน        
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6.1.3  ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง จําแนกเปน 3 ลักษณะ ดังนี้   

6.1.3.1  ความหมายตามการส่ือความรูสึกและทัศนคติ   กลาวคือ  คําสแลงที่ส่ือ

ความรูสึกและทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายเฉพาะท่ี

ตองการจะส่ือสารไดตรงตามเจตนา  จําแนกได 2 ลักษณะ คือ 

                        1.  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ดี   ผูเขียนนําคําสแลงมาใช

เพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง โดยส่ือความหมายไปในทางท่ีดี  เชน  เซ้ียะ     

ล้ัลลา  ชะลาลา  เปนตน   

                        2.  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ไมดี   ผูเขียนนําคําสแลงมาใช

เพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง โดยส่ือความหมายไปในทางท่ีไมดี  เชน  แงก     

ปอด  กะโหลงโปง  เปนตน   

6.1.3.2  ความหมายใหม   คําสแลงบางคําเปนคําที่มีความหมายใดความหมายหน่ึง

ปรากฏในพจนานุกรม แตเมื่อนํามาใชเปนคําสแลงจะเกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมาย โดย

กําหนดความหมายข้ึนใหมเปนความหมายซ่ึงเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือเปนความหมายพิเศษ

เฉพาะ  จําแนกได 2 ลักษณะ คือ  

                        1.  ความหมายแคบเขา   เปนการนําคําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใน

ความหมายหนึ่งโดยเฉพาะ จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางดี  เชน  

เกิด  โดน  เต็ง  เปนตน  และความหมายแคบเขาเปนไปในทางไมดี  เชน  แฉ  ปอง  หิ้ว  เปนตน    

                        2.  ความหมายกวางออก   เปนการนําคําที่มีความหมายเฉพาะอยางไปใช

หมายถึงส่ิงอ่ืนที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายกวาง

ออกเปนไปในทางดี  เชน  แจม  เด็ด  เดง  เปนตน  และความหมายกวางออกเปนไปในทางไมดี  

เชน  แจ  ฟาด  ฉะ  เปนตน    

6.1.3.3  ความหมายในปริบท   กลาวคือ  ความหมายที่มีเจตนาของผูเขียน และความ

เขาใจของผูอานเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย จําแนกได 3 ลักษณะ คือ 

                        1.  ความหมายเฉพาะ   เปนความหมายของคําสแลงที่กําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะประจําคํา จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายของคําใหม  เชน  กิ๊ก  เด็กแนว  จึ๊กกะด๋ึย

เปนตน  และความหมายของคําเดิม  เชน  โคตร  ถั่วดํา  สีมวง  เปนตน   
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                        2.  ความหมายอุปมา   เปนความหมายของคําสแลงซ่ึงเกิดจากการนําเอาลักษณะ

เดนของส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบมาใชส่ือความหมาย  เชน  คูรักฟาผา  พอมายปายแดง  รุนลายคราม

เปนตน   

                        3.  ความหมายชวนคะนึง   เปนความหมายของคําสแลงซ่ึงจะนึกถึงเมื่อไดยินหรือ

ไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง จําแนกเปน 3 ลักษณะ ไดแก  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง  เชน  

แจกขนมจีบ  ลมเพชรหึง  ตันหยงมัส  เปนตน  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกนั

เชน  สตรอเบอร่ี  แอบ  ตะหรูด  เปนตน  และความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา  เชน  

โนตม  โทตอง  เกียรมัว  เปนตน   

 

6.2  อภิปรายผล 

 

ผลการศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง เห็นไดวาคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิงมีลักษณะเฉพาะที่โดดเดนดวยการใชภาษาที่แปลกใหมแตกตางกับการใชภาษาที่

ถูกตองของภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งนี้เพื่อดึงดูดความสนใจและทําใหผูอานเพลิดเพลิน  ดังนี้ 

 

6.2.1  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนดวยรูปภาษาที่แปลกใหมแตกตางกับภาษาไทย

มาตรฐาน 

   

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนดวยรูปภาษาที่แปลก

ใหมแตกตางกับภาษาไทยมาตรฐาน และปรากฏใชเปนจํานวนมาก เห็นไดอยางเดนชัด คือ 

1.  คําสแลงที่สะกดคําแตกตางกับคําเดิมในภาษาไทยมาตรฐาน  เชน  เพื่อนกาบ  

ขะเขิลล  หะ-รู-หะ-รา  เปนตน 

2.  คําสแลงที่มีการประกอบคําและมีโครงสรางคําที่แปลกใหม  เชน  แอบหวานโชว  

มันสโคตรตับแตก  ดีกรีเลิศเปดสะกาด  เปนตน 

3.  คําสแลงที่เปนคําใหม  เชน  เมง  เฝย  ปามปาม  เปนตน 

4.  คําสแลงที่ยืมคําจากภาษาตางประเทศและคําภาษาถิ่นมาใช  เชน  เมาททูเมาท 

(บอกเลาปากตอปาก)  แซบอีหลีอีหลา  ข้ีฮกตาลาลา  เปนตน 

5.  คําสแลงที่เปนคําผวน  เชน  โทตอง  เกลียมัว  ใสเจียเสียใจ  เปนตน  
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จะเห็นวาคําสแลงในลักษณะขางตนทําใหเกิดรูปภาษาแปลกใหม ชวนใหสะดุดตา

และสะดุดความสนใจ ทั้งนี้คําสแลงที่สะกดคําแตกตางกับคําเดิมในภาษาไทยมาตรฐาน และคํา

สแลงที่มีการประกอบคําและมีโครงสรางคําที่แปลกใหมเปนลักษณะที่ปรากฏเปนจํานวนมาก อาจ

เนื่องจากวาเปนวิธีการสรางคําใหมที่ผูเขียนทําไดงายและรวดเร็ว ทั้งยังเปนการหลีกหนีการใชรูป

ภาษาเดิมๆ ที่ใชกันมาเปนเวลานาน นอกจากนี้รูปภาษาที่แปลกใหมยังแสดงใหเห็นถึงสติปญญา

และความสามารถของผูเขียนในการสรางสรรคถอยคําใหมไดอยางหลากหลายอีกดวย เห็นไดวา

ผูเขียนต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงโดยคํานึงถึงรูปภาษาเปนหลัก  

 

6.2.2  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนดวยเสียงของคํา 

 

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนดวยเสียงของคํา และ

ปรากฏใชเปนจํานวนมาก เห็นไดอยางชัดเจน คือ 

1.  คําสแลงที่ไมมีความหมายปรากฏในภาษาแตสามารถสื่อความหมายไดดวยเสียง

ที่เปลงออกมา  เชน  บองแบง (แสดงลักษณะที่ไมแข็งแรง)  บะล๊ักกั๊ก (แสดงขนาดที่ใหญมาก)     

จิ๊จะวี้ดวิ้ว...ว (แสดงกิริยาทาทางมีความสุขอยางเปนคูรัก)  เปนตน 

2.  คําสแลงที่เลียนเสียงธรรมชาติ  เชน  โอกอาก (แสดงอาการแพทอง)  ฮึ่มๆ (แสดง

ความไมพอใจ)  ตะลิดต๊ิดชึ่ง (แสดงกิริยาอาการที่สนุกสนานราเริง)  เปนตน 

3.  คําสแลงที่เปนคําผวน  เชน  ปา-หมาก  โนตม  สวีดัด...สวัสดี  เปนตน 

4.  คําสแลงที่เลนเสียงสัมผัสคลองจอง ทั้งเลนเสียงสระ  เชน  สุดสวิงริงโกอีโตปม  

เฮฮาปาจิงโกะ  หวานแหววแตวจา  เปนตน  และเลนเสียงพยัญชนะตน  เชน  บิดเบ้ียวบวมเบะ  

ฟูฟาเฟยวฟาว  โดดเดนเดงด๋ึง  เปนตน 

จากลักษณะคําสแลงดังกลาวจะเห็นวาเสียงของคําชวนใหสะดุดความสนใจ และ

กระตุนใหผูอานใครรูความหมายของคํานั้น และเห็นไดวาผูเขียนต้ังใจใชเสียงส่ือความหมายเพื่อ

เรียกความสนใจจากผูอาน นอกจากนี้คําสแลงที่มีเสียงสัมผัสคลองจองยังมีผลใหผูอานไดรับ

อรรถรสในการอานนิตยสารบันเทิงมากข้ึน ซึ่งผลการศึกษานี้เปนไปในทํานองเดียวกับการศึกษา

เร่ืองการใชคําที่มีเสียงสัมผัสคลองจอง ในวิทยานิพนธเร่ืองลักษณะภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ป พ.ศ. 2531 ของศศิธร  ทัศนัยนา (2535, น. 78) ไดอธิบายไววา 

เมื่ออานออกเสียงขอความที่มีเสียงคลองจองกันนั้นจะมีจังหวะหรือทวงทํานองที่ไพเราะ คําที่มี
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เสียงสัมผัสคลองจองจัดไดวาเปนลักษณะเดนเฉพาะประการหน่ึงของภาษาที่ปรากฏในการเสนอ

ขาวบันเทิง เห็นไดวาผูเขียนต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงโดยคํานึงถึงเสียงเปนสําคัญ  

 

6.2.3  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนในดานการสื่อความหมายใหม 

 

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนในดานการสื่อ

ความหมายใหม เห็นไดจาก 

1.  คําสแลงที่นําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม  เชน  คําวา “ฉะ” 

มีความหมายตามพจนานุกรมวา ฟนลงไป  แตถาอยูในปริบทจะมีความหมายใหม ดังนี้  “...ยิ่งพัก

หลังๆ นี้ เจวิก she กําลังเอาดีทางดานแฟช่ันอยู Oops! วาพวกเธอคงไดฉะกันบนรันเวยอีกหลาย

รอบ” จากปริบทนี้คําวา “ฉะ” ส่ือความหมายถึง การทะเลาะกัน  แตเมื่อคําวา “ฉะ” อยูในอีกปริบท

หนึ่งความหมายก็จะเปล่ียนแปลงไป ดังนี้  “...จัดอยูในกลุมของผูชายที่รักจริงหวังแตง ไมใชพวกที่

รักจริงหวังฉะรักดะฉะแลวก็ทิ้งซะเมื่อไหร...” จากปริบทนี้คําวา “ฉะ” จะส่ือความหมายวา มี

เพศสัมพันธกัน   

 2.  คําสแลงท่ีนําคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาส่ือความหมายใหม  เชน  คําวา 

“คลอด” มีความหมายตามพจนานุกรมวา ออกลูก, ออกจากครรภ  แตเมื่อนํามาใชในปริบทอ่ืนกจ็ะ

มีความหมายพิเศษเฉพาะ ดังนี้  “ทางดานนักแสดงหันไปจับปากกาคลอดพ็อกเก็ตบุกยังมีอยาง

ตอเนื่อง...” จากปริบทนี้คําวา “คลอด” ส่ือความหมายถึง ออกหนังสือ  แตเมื่ออยูในอีกปริบทหนึ่ง

ความหมายก็จะเปล่ียนแปลงไปตามปริบท ดังนี้  “สวนรายการ “แซดทีวี ซีร่ีสแซด” ก็คลอด

แคมเปญพิเศษในเดือนกันยายนออกมาเรียบรอยแลว...” ในปริบทนี้คําวา “คลอด” ส่ือความหมาย

วา ผังรายการสําเร็จแลว   

 3.  คําสแลงมีความหมายพิเศษเฉพาะซ่ึงเกิดจากการเปรียบเทียบ โดยนําเอาลักษณะ

เดนของส่ิงที่กลาวถึงมาใชส่ือความหมาย เชน  “...Oops! จึงสงยิ้มหวานใหหนึ่งที พรอมกับใสเกียร

หมาโกยหายไปในฝูงชน” ในปริบทนี้ ใสเกียรหมา ส่ือความหมายวา วิ่งหนีไปโดยเร็ว เปนการนํา

พฤติกรรมของสุนัขซ่ึงมีความสามารถในการวิ่งที่รวดเร็วมาเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย   

จากลักษณะการสื่อความหมายของคําสแลงขางตนเห็นไดวาคําสแลงเหลานั้นชวนให

ผูอานสะดุดใจ และกระตุนใหเกิดการนึกคิดถึงความหมายของคํานั้น อีกทั้งกระทบใจผูอานในดาน

อารมณ ความรูสึก และจินตนาการ ทั้งนี้เห็นไดอยางชัดเจนวาปริบทหรือขอความแวดลอมมีสวน

สําคัญในการกําหนดความหมายของคําสแลง มีผลใหผูอานเขาใจความหมายพิเศษเฉพาะนั้นได
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ตรงกับที่ผูเขียนตองการจะส่ือสาร และจะเห็นวาคําสแลงเปนคําที่ไมมีความหมายแนนอน หากคํา

เหลานั้นปรากฏเพียงลําพัง ไมไดนําไปใชในปริบทใด คํานั้นก็จะส่ือความหมายตามที่ปรากฏใน

พจนานุกรม  ในสวนของความหมายเปรียบเทียบนั้นผูอานสามารถเขาใจความหมายใหมตาม

ปริบทนั้นได โดยอาศัยแนวเทียบจากลักษณะเดนเฉพาะของส่ิงที่นํามาเปรียบ เห็นไดวาผูเขียน

ต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงดวยการสื่อความหมายใหมและใชความหมายเปรียบเทียบ  

 

จากลักษณะที่โดดเดน 3 ประการเบ้ืองตน สรุปไดวาคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

ลักษณะการใชภาษาที่แปลกใหมทั้งดานรูปภาษาและเสียง และเมื่อปรากฏในปริบทจะมี

ความหมายพิเศษเฉพาะ สงผลใหเนื้อหาที่นําเสนอมีสีสัน มีชีวิตชีวามากยิ่งข้ึน ไมราบเรียบ

จนเกินไป ทั้งนี้เพื่อดึงดูดความสนใจของผูอาน และทําใหผูอานเพลิดเพลินไปกับการอานนิตยสาร

บันเทิง อีกทั้งคําสแลงยังมีผลตออารมณ ความรูสึก และการนึกคิดของผูอาน ทําใหผูอานเกิด

จินตนาการเห็นภาพ สามารถรับรูความรูสึกและทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งได และที่

สําคัญคือสามารถเขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารไดตรงกับเจตนา 

ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาเหตุที่นิตยสารบันเทิงปรากฏคําสแลงเปนจํานวนมาก สวน

หนึ่งเปนเพราะวาเร่ืองราวที่นําเสนอมักเปนไปในทางลบ เชน เร่ืองความสัมพันธฉันชูสาวที่ไม

เหมาะสม เร่ืองพฤติกรรมทางเพศที่ไมสมควรเปดเผย รวมถึงเร่ืองอ้ือฉาวตางๆ ที่หมิ่นเหมตอการ

ละเมิดสิทธิสวนบุคคล ซึ่งเร่ืองราวเหลานี้ผูเขียนนิยมที่จะถายทอดออกมาใหส่ืออารมณความรูสึก

ที่รุนแรง เราใจ และมีความเกินจริงอยูมาก ทั้งนี้ก็เพื่อกระตุนใหผูอานต่ืนตาต่ืนใจ และเราความ

สนใจใครรูของผูอาน ดังนั้นผูเขียนจึงเลือกใชคําสแลงเปนเคร่ืองมือในการส่ือความหมาย บอกเลา

เร่ืองราวเหลานั้น เพราะคําสแลงเปนถอยคําที่หวือหวา มีสีสัน เราอารมณ และส่ือความรูสึกได

ดีกวาคําปกติ อีกทั้งการใชคําสแลงในบางโอกาสยังเปนการหลีกเล่ียงคําตองหามและคาํหยาบคาย

ได และที่สําคัญคือสามารถกลบเกล่ือนและเล่ียงความผิดที่จะมีผลตอการฟองรองในฐานหมิ่น

ประมาทบุคคลที่กลาวถึงไดดวย  

นอกจากนี้ อัตราการแขงขันที่สูงข้ึนของนิตยสารบันเทิงในปจจุบันก็เปนปจจัยสําคัญ

อีกประการหนึ่งที่ทําใหนิตยสารบันเทิงปรากฏคําสแลงเปนจํานวนมากดวย เพราะผูเขียนจําเปนที่

จะตองสรรหากลวิธีใหมๆ ในการนําเสนอเร่ืองราวขาวสารของตนใหนาสนใจ ชวนใหติดตามอาน

อยู เสมอ ดวยเหตุนี้ ลีลาทวงทํานองการใชภาษาโดยเฉพาะคําสแลงจึงเปนเคร่ืองมือที่มี

ความสําคัญอยางยิ่งที่จะทําใหเนื้อหามีความสนุกสนาน เราอารมณความรูสึก และดึงดูดความ

สนใจจากผูอานไดเปนอยางดี   
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6.2.4  ขอสังเกตอ่ืนๆ 

 

จากการศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงคร้ังนี้ ผูวิจัยพบวามี

ขอสังเกตที่นาสนใจ  ดังนี้ 

1.  จากการศึกษาพบวาคําสแลงบางคําที่ปรากฏใชในป พ.ศ. 2549 นี้เปนคําสแลงที่

ใชกันมาเปนระยะเวลานานแลว1 และยังคงใชอยูในยุคปจจุบัน อาจจําแนกตามวิธีการสรางคําสแลง

ของการวิจัยคร้ังนี้ไดดังตอไปนี้    

                        1.1  การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม  เชน  กั๊ก กิน 

กะหร่ี กัด กึ๋น เกิด ข้ีไก ข้ึนเขียง ไขแดง ค่ัว เค็ม งาบ จวก จอด เจ๋ียน ฉก ฉะ แฉ ชิดซาย ดอง ดับ 

เดง เต็ง บานบุรี เบ้ียว เปร้ียว เผา ฝาละมี ฟน ฟด ฟอนเล็บ ฟาด ฟวสขาด ไฟเขียว ไฟแดง ไฟช็อต 

ระเบิด แรด สวด สับ แสบ หมู หอย แหยม แหลก หิ้ว แหว อ้ือ  เปนตน 

                        1.2  การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และ

ส่ือมวลชนแขนงตางๆ  เชน  กระจอกขาว กระจิบกระจอกขาว กระเทียม กุมบังเหียน คลอด จะเอ 

จ้ําจี้ ฉ่ิงฉับ ฉบับกระเปา ชวด ชีช้ํากะหลํ่าปลี ปราบเซียน ต้ังปอม ตีฉ่ิง ตีนผี ตกกระปอง ตกเกาอ้ี 

เตนฟุตเวิรก ถอนสมอ ถังแตก ถั่วดํา น็อค บางออ บ๊ิก ใบแดง ปลาไหล ปแตก พะโล ฟาดแขง  

ฟาดงวงฟาดงา มังกร มวนเสื่อ มะเขือเผา มามืด ไมปาเดียวกัน ไมมีอะไรในกอไผ ยาหอม แย็บ 

โรงแรมจิ้งหรีด วิชามาร ศอกกลับ สังฆกรรม เสนกวยจ๊ับ เสือหิว หิน หวอ หมอ  เปนตน  

                        1.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง  เชน  กิ๊กกอก กิ๊บกาบ กุกกิ๊ก  

กระด๊ีกระดา จอย จั๋งหนับ จิ๊บจอย จี๊ด เจงเปง แซด ด๋ึงด๋ัง ดูด๋ี แดะแด ตะแลดแตดแต บะเร่ิมเทิ่ม 

บะละฮ่ึม เบอเรอ เบอเร่ิมเทิ่ม ปรูดปราด ปงปง เปะ เปง เปร้ียงปราง โปะเชะ พร่ึบ เฟยวฟาว ยี้ 

แหง็ก อ๋ีออ  เปนตน   

                        1.4  การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย  เชน  กร๊ิง กร๊ิงกราง จวบ  

ตะลิดต๊ิดชึ่ง ต๊ิดชึ่ง ปาบ เปร้ียง เปร๊ียะ โปงโปงชึ่ง วากเพย โอกอาก  เปนตน 

                        1.5  การยืมคํา  เชน   กวน แกง คิกขุ เคลม เฉง ซวย ซี้ ซัมซิ่งรอง แซบ เดอะ ไต 

ปม ฟต มวน เมาท  เปนตน 

                                                 
1สวนหนึ่งไดศึกษาและเปรียบเทียบขอมูลจากเอกสารของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท 

(2526) และวิทยานิพนธของสมใจ เสรีวงศ (2526) แนงนอย บุญยเนตร (2529) สุชาดา เทวะผลิน 

(2531) ศศิธร ทัศนัยนา (2535) นวลวรรณ พลังคะพันธพงศ (2541) และภัสรา สงวนผิว (2542)      
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                        1.6  การผวนคํา  เชน  เกลียมัว แกไจ โทตอง โนตม ปาหมาก สวีดัด ใสเจียเสียใจ 

ลอยคอรอคอย  เปนตน   

                        1.7  การสรางคําข้ึนใหม  เชน  กะตังค กัลล กากั่น กร๊ีดสลบ เกา เกทับบลัฟแหลก 

ก.ข.ค. ขาโจ ขาเมาท คูซี้ งงเต็ก เง็ง จิ๊ก จิ๊ด จาบ เจง เจากรมขาวลือ โจ โจ ชวดฉลูขาลเถาะ ชีกอ 

ช็อกซีนีมา ชัวรปาด ชัวรปาบ ชิ้งฉอง เชง เชงกระเดะ เชงวับ เชยแหลก เชลียร ซิงซิง ซี้ย่ําปก ซาส 

ซําเหมอ โซย ด.จ.ร. เด็ดสะระต่ี เดดสะมอเร เด้ียง ตังค ติงตอง ต๋ิม ตุด เต็มสตีม แตว ที่ซูด..ดด นิ้ง 

เนี้ยบ บ้ือ บุพเพอาละวาด เบ้ิม เบ้ิล เบ้ียน ใบรับประทาน ปา ปาว ปมเงิน ปง เปดสะกาด แปก เฝย 

พลิกล็อค เพื่อนซี้ พี่เบ้ิม ฟามหมาย ฟตปง ฟตเปร๊ียะ ภรรเมีย ภาษาดอกไม มันส มันสพะยะคะ  

มันสยกรอง มันสหยด มันสสะใจ มาวิน มือเกา เมื่อยตุม แมงกะไซค โมด ยกเคร่ือง ยากส เยว แยว 

รักหลายเสา รุนเดอะ เริด เริดสะแมนแตน วัยโจ วีน วืด เวอร ส.ใสเกือก สงกะสัย สน สวยปง สเปก 

สะดวกโยธิน สะบ้ันหั่นแหลก สะเบย สโลวซบ สุดล่ิมทิ่มประตู เสลอ หงายเกง หนอมแนม หลี หวย 

หวยแตก หมกเม็ด หวาดเจ๋ียว หวานแหวว เหมียนกัน เหมียนกัลล เหมียนเดิม หญาย หนาแตก 

แหวว อินเตอร อ๊ึบ อ๋ึม เอาะ เอาะๆ แอม ไอตัว โอเคซิกาแรต ไฮโซ ไฮเทค  เปนตน 

จากตัวอยางคําสแลงขางตน จะเห็นวาแมเวลาลวงผานมานานกวา 10 ป คําสแลง

บางคําก็ยังคงปรากฏใชกันในสมัยตอมา และเปนไปไดวาจะยังคงใชกันตอไปในอนาคตดวย เมื่อ

เปนเชนนี้แลวคําสแลงใหมที่พบในป พ.ศ. 2549 นี้ บางคําก็อาจจะปรากฏใชตอไปในอีก 10 ป

ขางหนาได หากคําเหลานั้นเปนที่นิยมและยังไมมีคําอ่ืนใดใชส่ือความหมายพิเศษเฉพาะเหลานั้น

แทนคําเดิมได 

2.  ผลการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณ

ปจจุบัน สภาพแวดลอม และส่ือมวลชนแขนงตางๆ แสดงใหเห็นวาถอยคําหรือขอความที่มาจาก

ส่ิงแวดลอมตางๆ รอบตัวมนุษยลวนมีอิทธิพลตอการใชภาษาของคนในสังคม และยังแสดงใหเห็น

วาภาษาจากแหลงตางๆ มีความสัมพันธตอกัน ซึ่งผลการศึกษานี้เปนไปในทํานองเดียวกันกับ

การศึกษาที่มาของถอยคําที่ใชเปนสํานวนในขาวการเมือง ของจันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2540, น. 

45-68) ที่พบวาถอยคําที่ใชเปนสํานวนในขาวการเมืองมีจํานวนมากที่มาจากแหลงตางๆ รวมทั้ง

ถอยคําจากวงการบันเทิง อันแสดงใหเห็นวาภาษาในแตละวงการมีอิทธิพลตอกัน   

3.  ผลการศึกษาวิธีการนําคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาใชเปนคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิง พบคําสแลงที่มาจากส่ือมวลชนแขนงตางๆ มากที่สุดเปนจํานวนถึง 208 ขอมูล 

จากทั้งส้ิน 835 ขอมูล ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นตรงกับวชิรา  ชุณหศรี (2546, น. 153) ที่พบวิธีนําคํา

หรือขอความจากผลงานบันเทิงมาใชเปนสํานวนในวงการบันเทิงเปนจํานวนมาก และไดอภิปราย
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ไววาวิธีดังกลาวเกิดจากอิทธิพลของวงการบันเทิง โดยเหตุที่วงการบันเทิงนําถอยคําที่ปรากฏใน

วงการของตนมาใชนั้นเนื่องจากเปนแหลงขอมูลใกลตัวที่สุด อีกทั้งผูเขียนและผูอานคุนเคยอยูแลว 

การนํามาใชส่ือความหมายจึงทําไดงายและสามารถส่ือเนื้อความไดชัดเจน 

4.  ในการศึกษาคร้ังนี้ยังพบวาผูเขียนนิยมสรางคําแทนเสียงเพื่อแสดงอารมณ

ความรูสึกของตน  เชน  คริ คริ, คิกๆ, หุหุ, แหะ..แหะ, อิอิ, อุ อุ อุ, ฮาฮา, ฮิ...ฮิ, โฮะๆๆ เปนตน โดย

คําเหลานี้ใชแทนเสียงหัวเราะซ่ึงเปนลักษณะของคําแสดงอารมณความรูสึกที่พบเปนจํานวนมาก 

นอกจากนี้ยังมีคําแทนเสียงอ่ืนๆ  เชน  กิ๊ว-กิ๊ว, จาก, จุ..จุ, อะฮา, อะ อะ, อ๊ิว อ๊ิว, อ๋ึย, อ้ือฮือ, อูย, 

เออเฮอ, โอว, ฮึ, ฮือ ฮือ, เฮอ, แฮม, อะแฮม เปนตน ทั้งนี้ผูวิจัยเห็นวาการใชภาษาในลักษณะ

ดังกลาวเปนการถายทอดเสียงที่แสดงอารมณความรูสึกของผูเขียนเพื่อใหผูอานรูสึกเหมือนกับวา

กําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน ซึ่งจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวาง

ผูเขียนและผูอานได อันจะสงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสูผูอาน

ไดมากยิ่งข้ึน และกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด ซึ่งจะชวยใหสามารถส่ือความหมายและ

มีอารมณรวมตรงกันไดงายข้ึน   

5.  ผูวิจัยเห็นวานอกจากถอยคําภาษาที่หวือหวาแลว ในนิตยสารบันเทิงมักปรากฏ

การนําเสนอภาพขาวประกอบควบคูไปดวย สวนหนึ่งเปนภาพประกอบที่สอไปในทางกามารมณ 

เชน การแตงกายที่ไมสุภาพจนเกินงามของเหลาดารา นักแสดง รวมถึงภาพแอบถายในมุมที่

ลอแหลมจนถึงข้ันอนาจาร เปนตน แมวาจะเปนจุดขายของนิตยสารบันเทิง แตก็ถือเปนการ

นําเสนอขอมูลที่ขาดคุณธรรมและขัดกับหลักจริยธรรมวิชาชีพ  

6.  จากขอมูลที่ศึกษาพบวาเนื้อหาสวนใหญที่ผูเขียนมักจะนําเสนอคือเร่ืองชีวิต

สวนตัวของดารา นักแสดง และศิลปน ซึ่งถือวาเปน “บุคคลสาธารณะ” มีชื่อเสียงเปนที่รูจักอยาง

กวางขวางและอยูในความสนใจของคนในสังคม โดยเฉพาะประเด็นเร่ืองความรัก ความสัมพันธฉัน

ชูสาว และพฤติกรรมสวนตัวที่มักจะนําเสนอออกมาในแงลบ เนนเร่ืองอ้ือฉาวที่ไมสมควรเปดเผย

ในที่สาธารณะ ซึ่งหลายกรณีก็หมิ่นเหมตอการละเมิดสิทธิสวนบุคคล และบางกรณีก็ทําใหบุคคลที่

ตกเปนขาวไดรับความเสียหาย และเส่ือมเสียช่ือเสียงเกียรติยศอยางมาก อันสงผลกระทบตอ

สภาพจิตใจและการดําเนินชีวิตในสังคม ที่สําคัญคือขาวสารของบุคคลสาธารณะเหลานั้นมีผลตอ

พฤติกรรมของกลุมผูอานโดยเฉพาะเยาวชน ซึ่งสวนใหญมักเลียนแบบพฤติกรรมสวนตัวตางๆ ของ

ดารา นักแสดง และศิลปนที่ตนช่ืนชอบ ไมวาจะเปนในดานการแตงกาย ภาพลักษณภายนอก 

คําพูด รวมถึงพฤติกรรมในเร่ืองความรัก ดังนั้นบุคคลในวงการบันเทิงจึงตองระมัดระวังภาพลักษณ

และพฤติกรรมที่ปฏิบัติอยูเสมอ เพื่อไมใหเปนตัวอยางที่ไมดีแกเยาวชนและสังคม ซึ่งผูวิจัยมี
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ความเห็นวา นอกจากบุคคลสาธารณะจําเปนตองมีความประพฤติในทางที่ถูกที่ควรแลวนั้น 

ส่ือมวลชนเองก็ควรมีความรับผิดชอบตอสังคมดวย โดยการนําเสนอเนื้อหาขาวสารในแงมุมที่

สรางสรรคใหมากข้ึน มีเนื้อหาที่เปนประโยชนและใหขอคิด เพื่อใหเปนแบบอยางที่ดีแกเยาวชน 

โดยลดปริมาณของขาวสารที่เกี่ยวของกับเร่ืองความรัก ความสัมพันธฉันชูสาวที่ไมเหมาะสม 

รวมถึงพฤติกรรมทางเพศที่ไมสมควรเปดเผย นอกเสียจากวาพฤติกรรมที่ไมดีงามของบุคคล

สาธารณะเหลานั้นจะเปนประโยชนตอสังคมโดยสวนรวม กลาวคือ เมื่อบุคคลเหลานั้นกระทํา

ความผิดหรือกระทําเร่ืองที่นาอับอายแลวสงผลกระทบอยางไรตอการดําเนินชีวิต เพื่อใหเยาวชน

และสังคมรับรูและตระหนักถึงผลเสียที่จะเกิดข้ึนตามมา    

 

6.3  ขอเสนอแนะ 

 

1.  ควรมีการศึกษาคําสแลงที่ใชในวงการอ่ืนและใชในกลุมบุคคลตางๆ เพื่อทําใหเห็น

ลักษณะการใชภาษาซ่ึงอาจนํามาเปรียบเทียบกันในดานวิธีการสราง จุดประสงคการใช 

ความหมาย หรือในลักษณะอ่ืน อันจะทําใหเห็นลักษณะรวมที่นาสนใจของคําสแลง 

2.  ควรมีการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาเฉพาะกิจและภาษาเฉพาะกลุมของกลุมคน

ตางๆ เนื่องจากภาษาเหลานี้มี ลักษณะเดน/เฉพาะที่นาสนใจ ทั้งในเร่ืองการใชเสียง คํา 

ความหมาย โครงสรางคําและประโยค เพื่อนํามาวิเคราะหลักษณะเดน/เฉพาะของภาษาแตละ

ประเภท รวมทั้งสามารถนําไปวิเคราะหแนวโนมการเปล่ียนแปลงของลักษณะการใชภาษาไทย

ตอไป 

 
 


